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ЯЗЫКОВЫЕ ОСОБЕННОСТИ СПОРТИВНЫХ НОВОСТЕЙ 
(на материале финского языка)

А н н о т а ц и я .   Представлены лингвистический анализ новостей о некоторых видах спорта, особен-
ности спортивного дискурса и приемы речевого воздействия на аудиторию. Объектом исследования 
являются спортивные сообщения интернет-сайта ЮЛЕ (YLE), предметом выступают языковые 
и синтаксические средства, используемые для описания летних турниров и встреч по отдельным 
видам спорта с целью эмоционального воздействия на читательскую аудиторию. Цель исследования – 
определить, являются ли спортивные тексты финского новостного канала ЮЛЕ инструментом неси-
лового воздействия на общественно-политическую жизнь в современной Финляндии. Использованы 
описательный метод, метод семантического поля и контекстологический анализ, которые позво-
лили выделить характеристики исследуемого объекта, зафиксировать общие и отличительные 
признаки во взаимосвязанных компонентах, охарактеризовать факторы, вызвавшие их появление. 
Гипотеза исследования: тексты на спортивную тематику реализуют функцию речевого воздействия 
на аудиторию. Речевое манипулирование производится путем использования образных выражений, 
фразеологических единиц, позволяющих даже спортивную неудачу представить как продвижение 
к победе. Скрытое языковое воздействие основывается на привнесении в лексему новых смыслов 
и коннотаций, которые изменяют ассоциативный ряд слова. Подобные приемы подачи информации 
способствуют возникновению у финнов чувства гордости за нацию, укрепляют международный пре-
стиж государства. Они создают мощный эмоциональный фон, усиливают переживание за «своих», 
актуализируют образ «наших», формируя очевидную идентификацию с национальным сообществом. 
Для спортивных новостей характерными являются элементы интриги и драматизма, но развиваются 
они, как правило, в позитивном направлении. Спорт выступает инструментом политического влияния 
на общество на внутригосударственном и международном уровнях.
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действенный инструмент политики правитель-
ства. Многие страны, в том числе Финляндия, 
используют спортивную деятельность как стра-
тегию «мягкой силы» для решения внутринаци-
ональных и внешнеполитических задач. Спорт 
является средством формирования позитивного 
образа государства, повышения его статуса в ми-
ровом сообществе [11].

Лингвисты выделяют около десяти сфер ком-
муникативной активности языка спорта, среди 
которых упоминаются язык спортивных правил, 

ВВЕДЕНИЕ
Спорт – это неотъемлемая часть современного 

образа жизни. Он является показателем соци-
ально-экономического и культурного развития 
общества, отражает уровень физического и ду-
шевного здоровья нации. Чемпионаты Европы 
и мира, международные спортивные состяза-
ния по легкой атлетике, фехтованию, футболу 
и водным видам спорта способствуют форми-
рованию индустрии спорта. Любое крупное 
атлетическое мероприятие представляет собой 
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научный язык в спорте, язык спортивных обо-
зрений, комментариев и публицистики в печат-
ных СМИ, язык спортсменов, тренеров и фана-
тов [14].

Объектом данного исследования являются 
спортивные сообщения, представленные на фин-
ском интернет-сайте ЮЛЕ (YLE), предметом 
исследования выступают языковые и синтак-
сические средства, используемые для описа-
ния турниров и встреч по отдельным летним ви-
дам спорта с целью эмоционального воздействия 
на читательскую аудиторию.

Цель исследования – определить, являются 
ли спортивные тексты финского новостного кана-
ла ЮЛЕ инструментом несилового воздействия 
на общественно-политическую жизнь в совре-
менной Финляндии. Для достижения поставлен-
ной цели предстояло решить следующие задачи: 
выявить особенности лексико-семантических 
отношений единиц поля «Спорт»; дать стилисти-
ческую характеристику спортивной лексики; вы-
явить формы выражения эмоционального отно-
шения к описываемым атлетическим событиям.

В качестве материала исследования были 
взяты 25 текстов, каждый в среднем по пятнад-
цать тысяч печатных знаков. Анализируемые тек-
сты могут быть причислены к спортивным обо-
зрениям и комментариям. Они касаются летних 
видов спорта, а именно фехтования, футбола 
и легкой атлетики.

Использовались описательный метод, метод 
семантического поля и контекстологический 
анализ. Они позволили выделить характеристи-
ки исследуемого объекта, зафиксировать общие 
и отличительные признаки во взаимосвязанных 
компонентах.

Актуальность исследования обусловлена об-
ширностью подъязыка спорта в современной 
коммуникации. Язык спорта рассматривается 
как «вариант общенационального языка» [8: 145]. 
Он функционирует в рамках спортивного дис-
курса и интенсивно развивается. Границы упо-
требления спортивной лексики постоянно рас-
ширяются. Она используется преимущественно 
в публицистике, особенно широко внедряется 
в политический дискурс.

ОБЗОР НАУЧНОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
В настоящее время язык спорта определяется 

как отдельная часть языковой системы. Лингви-
сты отмечают, что лексические единицы, описы-
вающие различные виды человеческой деятель-
ности, в спортивном дискурсе получают новые 
значения [4], [7]. Это явление носит двусторон-
ний характер, то есть спортивная терминология 

широко используется в иных контекстах (полити-
ческом, социальном, экономическом, военно-про-
мышленном, культурологическом, повседневном) 
[6], [17: 53].

Появляется немало исследований, посвящен-
ных изучению фразеологии спорта [3], [9], [10], 
[13], [15]. К ней относят такие единицы пери-
фрастического характера, как «король спорта» 
(футбол), «королева спорта» (легкая атлетика), 
«ведро без дна» (баскетбольная корзина), «скре-
стить шпаги» (встретиться в спортивном пое-
динке), «сохранить прописку» (сохранить место 
среди участников турнира) [9: 32]. Исследование 
спортивных фразеологизмов на материале рус-
ского языка продемонстрировало обогащение 
ими других, в частности повседневного, дискур-
сов: например, «играть в одни ворота», «нару-
шать спортивный режим» (злоупотреблять алко-
голем), «взять тайм-аут» [9: 36–37].

Исследователи спортивного дискурса как вида 
коммуникации между тренерами и спортсмена-
ми в рамках спортивной деятельности отмеча-
ют его синкретичный характер. Они указывают 
на пересечение спортивного дискурса с научным, 
педагогическим, деловым, юридическим, поли-
тическим, военным, театрально-сценическим 
институциональными дискурсами [1: 118], [5: 48]. 
В современных условиях наблюдается также сра-
щение массмедийного и спортивного дискурсов, 
в ходе которого 

«между аудиторией и конкретным видом спорта 
в лице спортсменов и тренеров возникает медиатор, 
осуществляющий в той или иной форме коммуникатив-
ный акт по поводу спортивной деятельности» [12: 139].

Характеризуя специфику жанровой системы 
спортивного дискурса, лингвисты выделяют 
два основных жанра – спортивный репортаж 
и спортивный комментарий, которые отлича-
ются живым разговорным языком с активным 
использованием фразеологических единиц и оце-
ночных средств [2]. Исследователи отмечают, 
что для усиления эмоционального воздействия 
на аудиторию используются такие стилистиче-
ские средства, как риторический вопрос, худо-
жественное сравнение, контрастирование инфор-
мации, инвертированность речевых структур, 
гипербола, олицетворение, повтор, метафора, 
метонимия [2: 48]. «Пос редством содержательно-
подтекстовой информации достигается эффект 
убеждения» [2: 54].

На материале финского языка спортивно-
му дискурсу посвящены работы, изучающие 
в сравнительном аспекте метафорические мо-
дели, например, в области комментариев фут-
больных матчей [17]. Автор публикации Э. Су-
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окас приходит к выводу, что различие между 
финскими и русскими спортивными метафо-
рами заключается в использовании определен-
ных метафорических моделей. В комментариях 
на русском языке чаще встречаются метафоры, 
заимствованные из других видов атлетических 
состязаний. В финских метафорах превалиру-
ют модели из ЛФП бизнеса и религии. Э. Суо-
кас приходит к выводу, что яркая метафора де-
лает трансляцию запоминающейся [17: 70–71]. 
Н. Туоккола изучила дискурсивные возможности 
киберспорта и медиапрезентации киберспорт-
сменов в финно-шведских новостных статьях 
за 2018–2020 годы. Эта тема мало исследована 
и практически не изучалась в финно-шведском 
контексте. Н. Туоккола пришла к заключению, 
что новостные сообщения позитивно оценивают 
киберспорт, отмечая, что в обеих странах он по-
пулярен среди молодых мужчин, которые харак-
теризуются как целеустремленные, решительные, 
настойчивые и трудолюбивые. Умение управлять 
своей деятельностью эффективно применяется 
не только в спорте, но и за его пределами [18].

Оценочная лексика побед и поражений фин-
ских спортсменов стала предметом исследова-
ния М. Мянтюля [16]. Анализируемые ею статьи 
перенасыщены субъективными оценками, по-
скольку они относятся к спортивной журнали-
стике, которая не ограничивается анализом атле-
тических событий, а интерпретирует их с учетом 
национальных интересов и ожиданий аудито-
рии. Субъективный характер оценок достижений 
и провалов спортсменов связан с выражением 
патриотизма и стремлением придать сообще-
нию развлекательный характер [16: 13, 16].

В журналистике большое внимание уделяет-
ся созданию новых спортивных героев, которые 
окружаются ореолом храбрости и мужества. Ме-
дали на чемпионатах и соревнованиях не остают-
ся индивидуальными достижениями, а становятся 
символом успеха всей страны [16: 14]. Победители 
нарекаются такими определениями, как 

sankari ‘герой’, suosikkipoika ‘фаворит’, mitalisti 
‘медалист’, olympiavoittaja ‘победитель Олимпиа-
ды’, ykköstorjuja ‘боец номер один’, paras ‘лучший 
спортсмен’, päällikkö ‘шеф’, maalintekijä ‘бомбардир’, 
superratkaisija ‘суперлидер’, kova joukkue ‘крутая коман-
да’ [16: 50] (здесь и далее перевод наш. – Н. Б.).

В материалах о неудачах прослеживается мо-
тив неоправданных надежд, что проявляется 
в отрицательных оценках участников состяза-
ний, например: 

reservihyökkääjä ‘запасной нападающий’; perässä-
hiihtäjä ‘лыжник-аутсайдер’, missä se kulta viipyy? ‘Ну 
и где же золото?’1, Hiekka tiimalasissa vähenee (букв. ‘пе-
сок в песочных часах уменьшается’) ‘Время уходит’, 

kaivata vielä kokemusta ‘пока еще нуждается в опыте’ 
[16: 49–52], 

в фокусировании на провалах вместо того, чтобы 
обсуждать пути и способы решения проблем, 
оценивать потенциал будущего.

Другие темы, которые рассматриваются в спор-
тивной журналистике, – травмы и мошенничество 
[16: 15]. 

РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 
И ИХ ОБСУЖДЕНИЕ

Язык спортивных обозрений, комментариев 
и публицистики в интернет-текстах по уровню 
экспрессии и стилю изложения соответству-
ет журналистским текстам, доминирующей чер-
той которых является стремление воздействовать 
на сознание слушателей и читателей при осве-
щении событий в спорте. Авторы публикаций 
создают образы-картинки, основанные на ре-
альных фактах и сюжетах, для стимулирования 
конкретного и абстрактного воображения [14].

Спортивные мероприятия используются для 
влияния на восприятие и оценку событий пу-
бликой. При их описании журналисты применя-
ют механизмы речевого воздействия. Наиболее 
эффективным средством в процессе манипули-
рования сознанием аудитории является лекси-
ка. В тексте слово приобретает дополнительные 
ассоциативные значения (коннотации), которые, 
как правило, имеют яркую эмоциональную окра-
ску. Семантическая ассоциация позволяет пере-
дать оценочные и эмоциональные оттенки вы-
сказывания. Кроме того, коннотация выступает 
отображением культурных традиций общества, 
например:

kunniagalleria ‘зал славы’, sukupolviemme urheilun 
sankareita ‘кумиры спорта для всех поколений’, lentävä 
suomalainen ‘летающий финн’2, sinivalkoinen ääni ‘бело-
синий голос’3. 

Подобные выражения позволяют формировать 
у финнов национальную идентичность и чув-
ство гордости. Выражения в форме превосходной 
степени сравнения:

kaikkien aikojen mene styksekkäin olympiaurheilija ‘са-
мый успешный олимпийский спортсмен всех времен’, 
painimaan kuuluisin painija ‘самый известный борец’, 
suomalaisen urheiluhistorian vaikutusvaltaisin hahmo ‘са-
мая важная персона в истории финского спорта’ и др., 

присваивание спортсменам высших титулов свет-
ской власти:

juoksijoiden kuningas ‘король бегунов’, keihäänheitto-
maailman hallitsija ‘властелин мира метания копья’ и др.,

чинов для подчеркивания их привилегированно-
го положения в спорте:
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Suomen Urheilun isä ‘родоначальник финского спор-
та’4, Helsingin olympiakisojen isä ‘отец Олимпийских игр 
в Хельсинки’5, ammattiurheilijaidoli ‘идол среди профес-
сиональных спортсменов’6 и др.

воздействуют на аудиторию, сразу предлагая вы-
сокую оценку обсуждаемых событий и фактов. 
Выбор слов носит преднамеренный, осознанный 
характер. Он относится к элементам эмоциональ-
но настраивающей тактики и имеет позитивные 
последствия для адресата сообщения.

Понятие suomalaisuus ‘финскость’, кото-
рое раньше ассоциировалось с голубоглазыми 
и светловолосыми жителями страны Суоми, 
было расширено накануне предстоящего фут-
больного матча финской сборной с командой 
одного из самых маленьких в мире государств 
Сан-Марино. Отныне оно включает людей из раз-
ных стран Африки и Азии, живущих и работа-
ющих на благо Финляндии, о чем свидетель-
ствовал рекламный видеофильм, сделанный 
с любовью к северному краю и показанный нака-
нуне встречи. Мероприятие вызвало небывалый 
подъем национального духа. Ihmisillä tulee vähän 
fomo (fear of missing out)7. ‘У людей возникает со-
стояние БПИ, то есть боязнь пропустить что-то 
важное’.

Желание сплотиться вокруг обновленной на-
циональной идеи было сильнее, чем достигну-
тая победа. Как отмечает журналист, Huuhkajat 
kirjoittaa tarinaa suomalaisuudesta. ‘Сборная Фин-
ляндии по футболу пишет историю о финскости’. 
Традиционные черты патриотизма, приписы-
ваемые коренным финнам (упорство, гордость 
за родину, любовь к суровому краю), распростра-
нились на новых жителей современной, многона-
циональной Финляндии.

Эмоциональная оценка события может быть 
передана через фразеологические единицы. Осо-
бенно ярко это проявляется при комментирова-
нии неудач спортсменов. Образное обозначение 
поражения снижает горечь провала и создает 
оптимистический настрой на будущее. С надеж-
дой на рекорд комментируется неудача финского 
спринтера Самули Самуэльссона в статье «Две-
надцать сотых» (12 sadasosaa)8:

12 sadasosaa erottaa pikajuoksija Samuli Samuelssonin 
maagisesta kymmenen sekunnin alituksesta 100 metrillä. 
Kymmenen sekunnin raja on vain vajaan askeleen päässä. 
‘12 сотых отделяют спринтера Самули Самуэльссона 
от заветного десятисекундного барьера на дистанции 
100 метров. Это меньше шага’.

Для читателя расстояние ‘меньше шага’ 
воспринимается как близкая цель, хотя сам 
спортсмен остроумно оценивает его с помо-
щью оксюморона Lyhyt mutta pitkä (‘Короткий, 

но длинный’). Журналист выражает слова под-
держки спринтеру, называя его первым финном, 
который очень скоро преодолеет легендарный 
барьер.

Комментируя проигрыш финской спортсмен-
ки на чемпионате Европы по легкой атлетике, 
журналист использует фразеологизм jäädä pussiin 
(букв. ‘остаться в сумке’) ‘остаться в стороне’. 
В русском языке ему соответствует фразеологи-
ческое сочетание ‘упустить удачу’: 

Määttänen oli ensimmäisen kierroksen jälkeen kolman-
tena ja jäi toisen kierroksen alussa pussiin. Hän onnistui 
kuitenkin parantamaan asemiaan ja loppusuoralla taisteli 
tiukasti kolmannesta sijasta. Määttänen kiri neljänneksi. 
‘Мяэттянен  была третьей после первого круга, в на-
чале второго удача отвернулась от нее. Однако бегунье 
удалось улучшить свою позицию и на финише упор-
но бороться за третье место. Мяэттянен финишировала 
четвертой’9.

Горечь поражения смягчается описанием 
упорства спортсменки в достижении цели.

Поражение финской прыгуньи Й. Кяхяря оце-
нивается журналистом как максимально близкое 
к результату призера. Оно описывается прилага-
тельным vaivainen ‘ничтожный, жалкий’: Turussa 
Kristiina Mäkelä löi Kähärän vaivaisella sentillä. 
‘В Турку Кристина Мякеля опередила Кяхяря 
всего-навсего на сантиметр’10.

Для спортивных новосте й присущ драматизм, 
который, как правило, получает позитивное раз-
витие:

Yleisurheilun EM-joukkuekisassa naisten seiväshypyn 
ylivoimaisesti voittaneen Wilma Murron kisa oli hilkulla 
päättyä jo korkeuteen 450. ‘На командном чемпионате 
Европы по легкой атлетике у женщин Вильма Мурто 
одержала уверенную победу в прыжках с шестом, но ее 
выступление чуть не закончилось на высоте 450’. 

Достигнутая победа представлена через этапы 
ее достижения: 

kiperä tilanne ‘сложная ситуация’, olla hilkulla päättyä 
‘чуть было не закончилась’, kiistelty sääntö ‘спорное пра-
вило’, Mutta tänään ei ihan käynyt köpelösti minulle. ‘Но 
сегодня у меня не все так плохо сложилось’11.

Какими бы ни были результаты спортсменов 
Финляндии, информационный материал пода-
ется в большинстве случаев в положительной 
направленности, что являе тся, на наш взгляд, 
менее ущербным для адресата и создает благо-
приятную атмосферу общения.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ 
Описанные случаи относятся к приемам скры-

той языковой манипуляции, позволяющей ис-
пользовать тексты как несиловое воздействие 
на сознание финской аудитории. Спорт выступа-
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ет инструментом политического влияния на об-
щество на внутригосударственном и междуна-
родном уровнях.

В текстах публицистического стиля рече-
вое манипулирование реализуется с помощью ис-
пользования образных выражений, позволяющих 
сгладить горечь поражения в спортивных бата-
лиях. Скрытое языковое воздействие на созна-
ние и посткоммуникативное поведение реци-
пиента направлено на побуждение к действиям 
и оценкам (сострадание, ожидание победы в бу-

дущем), прямо противоположным полученно-
му результату (проигрыш). Замаскированное вы-
ражение смысла осуществляется посредством 
использования определенных формулировок, 
однобокой интерпретации фактов, оценочной 
лексики, стилистически маркированных слов 
и метафор. С целью поддержать патриотический 
настрой общества образ спортсмена-неудачни-
ка трактуется как будущего чемпиона или «без 
пяти минут» победителя, которого от призо-
вой медали отделили секунды или сантиметры.

ПРИМЕЧАНИЕ
1 Это выражение используется, когда команда или спортсмен, с которыми связаны большие ожидания и на-
дежды на успех, не достигают желаемого результата, и отражает разочарование и недовольство неудачей.

2 Пааво Нурми (Paavo Nurmi, 1897–1973) – девятикратный олимпийский чемпион, финский бегун на средние 
и длинные дистанции.

3 Пекка Тийликайнен (Pekka Tiilikainen, 1911–1976) – пловец, спортивный комментатор Финского радио- и теле-
вещания (Yleisradio).

4 Ивар Эдвард Вильскман (Ivar Edvard Wilskman, 1854–1932) – финский антрополог, спортивный педагог, про-
фессор, гимнаст. 

5 Эрик фон Френкелль (Erik von Frenckell, 1887–1977) – спортивный деятель и член Олимпийского комитета.
6 Бернхард Берлунд (Gunnar Bärlund, 1883–1948) – финский боксер-тяжеловес.
7 Kaikki haluavat nyt mukaan suomalaisia villitsevään ilmiöön – ihmiset innostuivat Huuhkajista täysin uudella tavalla 

[Электронный ресурс]. Режим доступа: https://yle.fi /a/74-20037415 (дата обращения 21.06.2023).
8 Samuli Samuelsson on vain yhden askeleen päässä maagisesta haamurajasta: “Sillä saisi huomiota muuallakin kuin 

Suomessa” [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://yle.fi /a/74-20037150 (дата обращения 21.06.2023).
9 Määttänen kiri neljänneksi 800 metrillä [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://yle.fi /a/74-20038235 (дата 
обращения 21.06.2023).

10 Jessica Kähärä virittelee yleisurheilukesän kovinta suomalaispaukkua [Электронный ресурс]. Режим доступа: 
https://yle.fi /a/74-20038040 (дата обращения 21.06.2023).

11 Kiperästä tilanteesta voittoon noussut Wilma Murto otti kantaa kiisteltyyn sääntöön: “Hyppääjät eivät ole kovin 
tyytyväisiä” [Электронный ресурс]. Режим доступа: https://yle.fi /a/74-20038274 (дата обращения 21.06.2023).
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LANGUAGE OF SPORTS NEWS 
(based on the Finnish language)

A b s t r a c t .   The article examines Finnish-language sports news, conducts a linguistic analysis of the relevant texts, 
and analyzes the features of sports discourse and techniques of speech infl uence on the audience. The object of this 
study is sports messages presented on the Finnish website YLE, while the subject of the study is the linguistic and 
syntactic means used to describe tournaments and events in certain sports in order to emotionally infl uence the read-
ers. The purpose of the study is to determine whether the sports texts of the Finnish YLE news channel are a tool of 
non-forceful infl uence on the socio-political life in modern Finland. The study used the descriptive method, the se-
mantic fi eld method, and contextual analysis, which made it possible to identify the features of the study object, reveal 
common and distinctive features in interrelated components, and characterize the factors that caused their appearance. 
The research hypothesis was that sports-themed texts implement the function of speech infl uence on the audience. 
Speech manipulation is realized through the use of fi gurative expressions, phraseological units through which even 
a sporting failure can be presented as a step to victory. Hidden linguistic impact is based on the infusion of new mean-
ings and connotations into the lexeme, which change the associative range of the word. Such methods of presenting 
information are used to inspire national pride and strengthen the prestige of the Finnish nation. They create powerful 
emotional background, enhance feelings for “our” athletes, and actualize the image of “us”, forming an obvious iden-
tifi cation with the national community. Sports news is characterized by elements of intrigue and drama, which usually 
develop in a positive direction. Thus, sport acts as an instrument of political infl uence on society at the domestic and 
international levels.
K e y w o r d s :   sports discourse, speech effects, metaphor, phraseological unit, Finnish language
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